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User Guide

1. Included Components

USB-C Charging Cable

User Manual

1/4” screw thread

Power check button

Battery power indicator
USB-C output port

USB-C input port

Foldable tripod

PowerBase Stand
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User Guide

2. Specifications

Product name XGIMI PowerBase Stand
Product model T100R
Battery type Lithium-ion battery
Power capacity 72Wh, 14.4V, 5,000mAh
Rated capacity 3,250mAh (20V/3.25A)
Cell 20,000 mAh (5,000 mAh × 4)
Conversion efficiency 92% (20V/3.25A)
Ports USB-C input × 1; USB-C output × 1
USB-C input 5V 3A, 9V 3A, 12V 3A, 20V 3.25A (65W Max)
USB-C output 5V 1A, proprietary protocol

20V 3.25A (65W Max)
Working temperature Charging: 0 °C to 35 °C

Discharging: −10 °C to 40 °C
Dimensions 32mm × 32 mm × 410mm (stand only)
Weight 760 g
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User Guide

3. Instruction Manual

3.1. Battery Power Indicator

After connecting the PowerBase Stand to a compatible XGIMI projector, the pro-
jector status bar will display the stand’s current battery power. You can also check
the power status via the LED battery indicator.

White: 50%–100% Orange: 20%–50%
Red: 0%–20% Flashing: Charging

3.2. Connecting to the Projector

Home Mode
Connect the included charging cable and the projector’s original adapter to the

input and output ports on the PowerBase Stand.

1

2

Output

Input

3.3. Seamless Viewing

You can power the projector by directly connecting its adapter to the stand. Re-
moving the adapter won’t interrupt the projector’s display, allowing for seamless
viewing while moving around freely.

3.4. Smart Recharging

When the projector is turned off or in standby mode, the adapter will automatically
charge the PowerBase Stand, maintaining a full battery at all times.

3.5. Camping Mode

Connect the charging cable to the output port on the PowerBase Stand and the
projector.
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User Guide

3.6. ECO Mode

When using the PowerBase Stand to power a compatible projector, the projector
will automatically switch to ECO mode, extending the usage time. ECO mode can
be manually disabled.

3.7. Standard Mode

When not using ECO mode, the power bank can provide a maximum rated power
of 65W to a compatible XGIMI projector for optimal audio and visual performance,
though this will significantly reduce usage time.
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User Guide

4. Notes

• We recommend using the adapter provided with the XGIMI projector to power
the power bank stand. When using a third-party adapter, the adapter must
support the PD power supply protocol and have a rated output power greater
than 65W. Be sure to choose a product that meets safety certification standards.

• We recommend using the charging cable included with this product to power the
projector. When using a third-party charging cable, use a charging cable that
can carry a current of 5A or more. Be sure to select a product that meets safety
certification standards.

• When powering a device other than an XGIMI projector, the power bank stand
can provide a power supply of 5V. Please check the list of compatible projectors
on the XGIMI website or consult customer service.

• If the indicator LED of the power bank stand does not display or power is not
supplied normally, the power bank stand may be in protected mode. You can
try to reset it by pressing and holding the power check button for 5 seconds.

• When not using this product for a long time, please keep the battery power
at around 20%–50% and store it in a cool and dry environment to extend the
battery life.
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User Guide

5. Safety Warning

Improper use may result in battery malfunction, severe heat generation, and even
fire or explosion. To avoid personal or property damage, please strictly follow the
following requirements for storing and using this product:

• This product is not a toy. Please keep it out of reach of children and do not
allow children to use or play with it to prevent accidents.

• Do not apply excessive pressure or impact on this product, and avoid severe
dropping or strong vibration. If any of these situations occur, or if liquid enters
or splashes into the product, it may cause damage to or short the battery or
circuits. If any of the above situations occur, please stop using the product
immediately and dispose of it properly.

• If the product swells, deforms, leaks, or significantly decreases in capacity, please
stop using it immediately and dispose of it properly.

• Please do not place the product in trouser pockets, sealed bags, on beds, or sofas,
as the product’s heat dissipation may be affected when charging or discharging.
Make sure the product is not covered by clothing, pillows, quilts, or other items
during use to ensure proper heat dissipation.

• Do not disassemble, cut, squeeze, puncture, or short-circuit the product, or ex-
pose it to water, fire (including near stoves, heaters, and other heat sources), or
an environment with a temperature higher than 60 °C.

• Do not leave the product in an unattended car or in other places exposed to
direct sunlight during hot weather, as high temperatures may cause risks to the
battery and the product.

• This product contains a lithium-ion battery. Do not open the product’s outer
casing to avoid damaging the battery or other dangers.

• Do not replace the battery, as using the wrong type of battery may lead safety
protection mechanisms to fail and pose risks of explosion and fire.

• The battery pack may explode or leak flammable liquid or gas when subjected to
extremely low air pressure during use, storage, or transportation. Follow proper
operating procedures and safety standards when handling or moving the battery
pack.

• Do not dispose of the battery in household waste. Follow the relevant national
regulations for the safe disposal of used batteries. Contact local recycling stations
or other relevant institutions for the correct battery disposal method.
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For other languages, please scan the QR code for more details.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No.1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu China

service@xgimi.com www.xgimi.com

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecka 2390/1a
190 00, Praha 9 - Liben
www.sunnysoft.cz
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Bedienungsanleitung

1. Lieferumfang

USB-C-Ladekabel

Bedienungsanleitung

1/4”-Schraubgewinde

Batterie-Check-Taste

Akkuanzeige
USB-C-Ausgang

USB-C-Eingang

Klappbares Stativ

PowerBase Stand

2
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Bedienungsanleitung

2. Technische Daten

Produktname XGIMI PowerBase Stand
Produktmodell T100R
Akkutyp Lithium-Ionen-Akku
Leistungskapazität 72Wh, 14,4V, 5.000mAh
Nennkapazität 3.250 mAh (20V/3,25A)
Zelle 20.000mAh (5.000 mAh × 4)
Umwandlungseffizienz 92% (20V/3,25A)
Anschlüsse USB-C-Eingang × 1; USB-C-Ausgang × 1
USB-C-Eingang 5V 3A, 9V 3A, 12V 3A, 20V 3,25A (max. 65W)
USB-C-Ausgang 5V 1A, proprietäres Protokoll

20V 3,25A (max. 65W)
Betriebstemperatur Laden: 0 °C bis 35 °C

Entladen: −10 °C bis 40 °C
Abmessungen 32mm × 32mm × 410mm (nur Stativ)
Gewicht 760 g
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Bedienungsanleitung

3. Bedienungsanleitung

3.1. Akkuanzeige

Nachdem der PowerBase Stand mit einem kompatiblen XGIMI-Projektor verbunden
wurde, zeigt die Statusleiste des Projektors den aktuellen Akkustand des Stativs an.
Sie können den Ladestand auch über die LED-Akkuanzeige prüfen.

Weiß: 50%–100% Orange: 20%–50%
Rot: 0%–20% Blinkend: Wird geladen

3.2. Verbindung mit dem Projektor

Home-Modus
Verbinden Sie das mitgelieferte Ladekabel und das Originalnetzteil des Projek-

tors mit dem Eingangs- und Ausgangsanschluss am PowerBase Stand.

1

2

Ausgang

Eingang

3.3. Nahtloses Ansehen

Sie können den Projektor mit Strom versorgen, indem Sie sein Netzteil direkt an das
Stativ anschließen. Wird das Netzteil entfernt, wird die Projektorwiedergabe nicht
unterbrochen, sodass Sie sich beim Ansehen frei bewegen können.

3.4. Intelligentes Nachladen

Wenn der Projektor ausgeschaltet ist oder sich im Standby-Modus befindet, lädt das
Netzteil automatisch den PowerBase Stand auf, sodass der Akku stets voll geladen
bleibt.

3.5. Camping-Modus

Verbinden Sie das Ladekabel mit dem Ausgangsanschluss am PowerBase Stand und
dem Projektor.
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Bedienungsanleitung

3.6. ECO-Modus

Wenn der PowerBase Stand zur Stromversorgung eines kompatiblen Projektors ver-
wendet wird, schaltet der Projektor automatisch in den ECO-Modus, um die Nut-
zungsdauer zu verlängern. Der ECO-Modus kann manuell deaktiviert werden.

3.7. Standardmodus

Wenn der ECO-Modus nicht verwendet wird, kann die Powerbank einem kompati-
blen XGIMI-Projektor eine maximale Nennleistung von 65W für optimale Bild- und
Tonqualität liefern, wobei sich dadurch die Nutzungsdauer deutlich verkürzt.

5
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Bedienungsanleitung

4. Hinweise

• Wir empfehlen, den mit dem XGIMI-Projektor gelieferten Adapter zu verwen-
den, um den Powerbank-Stand mit Strom zu versorgen. Bei Verwendung eines
Adapters eines Drittanbieters muss dieser das PD-Ladeprotokoll unterstützen
und eine Nennausgangsleistung von mehr als 65W haben. Achten Sie darauf, ein
Produkt zu wählen, das die Sicherheitszertifizierungsstandards erfüllt.

• Wir empfehlen, das mit diesem Produkt gelieferte Ladekabel zu verwenden, um
den Projektor mit Strom zu versorgen. Verwenden Sie bei einem Ladekabel eines
Drittanbieters ein Kabel, das einen Strom von 5A oder mehr führen kann. Achten
Sie darauf, ein Produkt zu wählen, das die Sicherheitszertifizierungsstandards
erfüllt.

• Wenn ein anderes Gerät als ein XGIMI-Projektor mit Strom versorgt wird, kann
der Powerbank-Stand eine Stromversorgung von 5V liefern. Bitte prüfen Sie die
Liste der kompatiblen Projektoren auf der XGIMI-Website oder wenden Sie sich
an den Kundendienst.

• Wenn die Anzeige-LED des Powerbank-Stands nicht leuchtet oder keine Strom-
versorgung erfolgt, befindet sich der Powerbank-Stand möglicherweise im Schutz-
modus. Sie können versuchen, ihn zurückzusetzen, indem Sie die Batterie-Check-
Taste 5 Sekunden lang gedrückt halten.

• Wenn Sie dieses Produkt längere Zeit nicht benutzen, halten Sie den Akkustand
bei etwa 20%–50% und lagern Sie es an einem kühlen, trockenen Ort, um die
Lebensdauer des Akkus zu verlängern.
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Bedienungsanleitung

5. Sicherheitshinweise

Unsachgemäßer Gebrauch kann zu Akkufehlfunktionen, starker Hitzeentwicklung
und sogar zu Feuer oder Explosion führen. Um Personen- oder Sachschäden zu ver-
meiden, beachten Sie bitte unbedingt die folgenden Anforderungen für die Lagerung
und Verwendung dieses Produkts:

• Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Bitte bewahren Sie es außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf und lassen Sie Kinder nicht damit spielen, um Unfälle zu
vermeiden.

• Setzen Sie dieses Produkt keinem übermäßigen Druck oder Stoß aus und vermei-
den Sie starke Stürze oder starke Vibrationen. Sollte einer dieser Fälle eintreten
oder Flüssigkeit in das Produkt eindringen oder darauf spritzen, kann dies den
Akku oder die Schaltkreise beschädigen oder kurzschließen. Stellen Sie in einem
solchen Fall die Nutzung des Produkts sofort ein und entsorgen Sie es ordnungs-
gemäß.

• Wenn sich das Produkt aufbläht, verformt, undicht wird oder seine Kapazität
deutlich abnimmt, stellen Sie die Nutzung sofort ein und entsorgen Sie es ord-
nungsgemäß.

• Bitte bewahren Sie das Produkt nicht in Hosentaschen, verschlossenen Taschen,
auf Betten oder Sofas auf, da die Wärmeableitung des Produkts beim Laden
oder Entladen beeinträchtigt werden kann. Stellen Sie sicher, dass das Produkt
während des Gebrauchs nicht mit Kleidung, Kissen, Decken oder anderen Gegen-
ständen abgedeckt wird, um eine ordnungsgemäße Wärmeableitung zu gewähr-
leisten.

• Zerlegen, schneiden, quetschen oder durchstechen Sie das Produkt nicht, schlie-
ßen Sie es nicht kurz und setzen Sie es keinem Wasser, Feuer (auch nicht in der
Nähe von Öfen, Heizungen und anderen Wärmequellen) oder einer Umgebung
mit einer Temperatur über 60 °C aus.

• Lassen Sie das Produkt bei heißem Wetter nicht in einem unbeaufsichtigten Auto
oder an anderen Orten liegen, die direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind,
da hohe Temperaturen den Akku und das Produkt gefährden können.

• Dieses Produkt enthält einen Lithium-Ionen-Akku. Öffnen Sie das Gehäuse des
Produkts nicht, um eine Beschädigung des Akkus oder andere Gefahren zu ver-
meiden.

• Ersetzen Sie den Akku nicht, da die Verwendung eines falschen Akkutyps dazu
führen kann, dass die Sicherheitsschutzmechanismen versagen und Explosions-
und Brandgefahr besteht.

• Der Akku kann bei extrem niedrigem Luftdruck während Gebrauch, Lagerung
oder Transport explodieren oder brennbare Flüssigkeit oder Gas austreten lassen.
Befolgen Sie die ordnungsgemäßen Betriebsverfahren und Sicherheitsstandards
beim Umgang mit oder Transportieren des Akkus.

7
16



Bedienungsanleitung

• Entsorgen Sie den Akku nicht im Hausmüll. Befolgen Sie die geltenden nationalen
Vorschriften zur sicheren Entsorgung gebrauchter Akkus. Wenden Sie sich für die
korrekte Entsorgung des Akkus an lokale Recyclingstellen oder andere zuständige
Einrichtungen.
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Weitere Sprachen finden Sie, indem Sie den QR-Code scannen.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No.1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu China

service@xgimi.com www.xgimi.com

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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Uživatelská příručka

1. Obsah balení

Nabíjecí kabel USB-C

Uživatelská příručka

Závit 1/4”

Tlačítko kontroly baterie

Ukazatel stavu baterie
Výstupní port USB-C

Vstupní port USB-C

Skládací stativ

PowerBase Stand

2
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Uživatelská příručka

2. Technické údaje

Název produktu XGIMI PowerBase Stand
Model produktu T100R
Typ baterie Lithium-iontová baterie
Kapacita 72 Wh, 14,4V, 5000mAh
Jmenovitá kapacita 3250mAh (20V/3,25A)
Článek 20 000 mAh (5000mAh × 4)
Účinnost přeměny 92% (20V/3,25A)
Porty vstup USB-C × 1; výstup USB-C × 1
Vstup USB-C 5V 3A, 9V 3A, 12V 3A, 20V 3,25A (max. 65W)
Výstup USB-C 5V 1A, proprietární protokol

20V 3,25A (max. 65W)
Provozní teplota Nabíjení: 0 °C až 35 °C

Vybíjení: −10 °C až 40 °C
Rozměry 32mm × 32mm × 410mm (pouze stativ)
Hmotnost 760 g
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Uživatelská příručka

3. Návod k použití

3.1. Ukazatel stavu baterie

Po připojení PowerBase Stand ke kompatibilnímu projektoru XGIMI zobrazí sta-
vový řádek projektoru aktuální stav nabití stativu. Stav nabití lze zkontrolovat také
pomocí LED ukazatele baterie.

Bílá: 50%–100% Oranžová: 20%–50%
Červená: 0%–20% Blikání: probíhá nabíjení

3.2. Připojení k projektoru

Domácí režim
Připojte přiložený nabíjecí kabel a originální adaptér projektoru ke vstupnímu a

výstupnímu portu na PowerBase Stand.

1

2

Výstup

Vstup

3.3. Sledování bez přerušení

Projektor můžete napájet přímým připojením jeho adaptéru ke stativu. Odpojení
adaptéru nepřeruší zobrazení projektoru, takže se můžete při sledování volně pohy-
bovat.

3.4. Chytré dobíjení

Když je projektor vypnutý nebo v pohotovostním režimu, adaptér automaticky do-
bíjí PowerBase Stand, takže je baterie neustále plně nabitá.

3.5. Kempingový režim

Připojte nabíjecí kabel k výstupnímu portu na PowerBase Stand a k projektoru.

4
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Uživatelská příručka

3.6. Režim ECO

Když je PowerBase Stand používán k napájení kompatibilního projektoru, projektor
se automaticky přepne do režimu ECO, čímž se prodlouží doba používání. Režim
ECO lze ručně vypnout.

3.7. Standardní režim

Pokud se nepoužívá režim ECO, může powerbanka poskytovat kompatibilnímu pro-
jektoru XGIMI maximální jmenovitý výkon 65W pro optimální audiovizuální výkon,
což však výrazně zkrátí dobu používání.
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Uživatelská příručka

4. Poznámky

• Doporučujeme k napájení powerbankového stativu používat adaptér dodaný s
projektorem XGIMI. Při použití adaptéru jiného výrobce musí tento adaptér
podporovat napájecí protokol PD a mít jmenovitý výstupní výkon vyšší než
65W. Vybírejte produkt splňující bezpečnostní certifikační normy.

• Doporučujeme k napájení projektoru používat nabíjecí kabel dodaný s tímto
produktem. Při použití nabíjecího kabelu jiného výrobce použijte kabel, který
unese proud 5A nebo více. Vybírejte produkt splňující bezpečnostní certifikační
normy.

• Při napájení jiného zařízení než projektoru XGIMI může powerbankový sta-
tiv poskytovat napájení 5V. Zkontrolujte seznam kompatibilních projektorů na
webových stránkách XGIMI nebo se obraťte na zákaznický servis.

• Pokud indikátor LED powerbankového stativu nesvítí nebo není napájení dodá-
váno normálně, může být powerbankový stativ v ochranném režimu. Zkuste jej
resetovat podržením tlačítka kontroly baterie po dobu 5 sekund.

• Pokud tento produkt delší dobu nepoužíváte, udržujte stav nabití baterie při-
bližně na 20%–50% a skladujte jej na chladném a suchém místě, abyste prodlou-
žili životnost baterie.
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Uživatelská příručka

5. Bezpečnostní upozornění

Nesprávné použití může vést k poruše baterie, silnému zahřívání a dokonce k požáru
nebo výbuchu. Abyste předešli zranění osob nebo poškození majetku, dodržujte
prosím přísně následující požadavky na skladování a používání tohoto produktu:

• Tento produkt není hračka. Uchovávejte jej mimo dosah dětí a nedovolte dětem,
aby si s ním hrály, abyste předešli úrazům.

• Nevystavujte tento produkt nadměrnému tlaku ani nárazům a zabraňte jeho
silnému pádu nebo silným vibracím. Pokud k některé z těchto situací dojde nebo
pokud do produktu vnikne či na něj vystříkne kapalina, může dojít k poškození
nebo zkratu baterie či obvodů. Pokud nastane některá z výše uvedených situací,
okamžitě přestaňte produkt používat a řádně jej zlikvidujte.

• Pokud produkt bobtná, deformuje se, protéká nebo se výrazně snižuje jeho ka-
pacita, okamžitě jej přestaňte používat a řádně jej zlikvidujte.

• Neumisťujte produkt do kapes kalhot, uzavřených tašek, na postel nebo pohovku,
protože by mohlo dojít k narušení odvodu tepla z produktu při nabíjení nebo
vybíjení. Zajistěte, aby produkt nebyl během používání zakrytý oblečením, pol-
štáři, přikrývkami ani jinými předměty, aby byl zajištěn řádný odvod tepla.

• Produkt nerozebírejte, neřežte, nemačkejte, nepropichujte ani nezkratujte a ne-
vystavujte jej vodě, ohni (včetně blízkosti sporáků, topných těles a jiných zdrojů
tepla) ani prostředí s teplotou vyšší než 60 °C.

• Nenechávejte produkt v nehlídaném automobilu ani na jiných místech vysta-
vených přímému slunečnímu záření za horkého počasí, protože vysoké teploty
mohou představovat riziko pro baterii i produkt.

• Tento produkt obsahuje lithium-iontovou baterii. Neotevírejte vnější kryt pro-
duktu, abyste předešli poškození baterie nebo jiným nebezpečím.

• Baterii neměňte, protože použití nesprávného typu baterie může způsobit selhání
bezpečnostních ochranných mechanismů a hrozbu výbuchu a požáru.

• Bateriový modul může při extrémně nízkém tlaku vzduchu během používání,
skladování nebo přepravy explodovat nebo z něj může unikat hořlavá kapalina
nebo plyn. Při manipulaci s bateriovým modulem nebo jeho přemisťování dodr-
žujte řádné provozní postupy a bezpečnostní normy.

• Baterii nelikvidujte v domovním odpadu. Dodržujte platné národní předpisy
pro bezpečnou likvidaci použitých baterií. Ohledně správného způsobu likvidace
baterie se obraťte na místní sběrná místa nebo jiné příslušné instituce.
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Podrobnosti v dalších jazycích naleznete po naskenování QR kódu.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No.1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu China

service@xgimi.com www.xgimi.com

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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Používateľská príručka

1. Obsah balenia

Nabíjací kábel USB-C

Používateľská príručka

Závit 1/4”

Tlačidlo kontroly batérie

Indikátor stavu batérie
Výstupný port USB-C

Vstupný port USB-C

Skladací statív

PowerBase Stand

2
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Používateľská príručka

2. Technické údaje

Názov produktu XGIMI PowerBase Stand
Model produktu T100R
Typ batérie Lítium-iónová batéria
Kapacita 72 Wh, 14,4V, 5000mAh
Menovitá kapacita 3250 mAh (20V/3,25A)
Článok 20 000 mAh (5000 mAh × 4)
Účinnosť premeny 92% (20V/3,25A)
Porty vstup USB-C × 1; výstup USB-C × 1
Vstup USB-C 5V 3A, 9V 3A, 12V 3A, 20V 3,25A (max. 65W)
Výstup USB-C 5V 1A, proprietárny protokol

20V 3,25A (max. 65W)
Prevádzková teplota Nabíjanie: 0 °C až 35 °C

Vybíjanie: −10 °C až 40 °C
Rozmery 32mm × 32mm × 410mm (iba statív)
Hmotnosť 760 g
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Používateľská príručka

3. Návod na použitie

3.1. Indikátor stavu batérie

Po pripojení PowerBase Stand ku kompatibilnému projektoru XGIMI zobrazí sta-
vový riadok projektora aktuálny stav nabitia statívu. Stav nabitia môžete skontro-
lovať aj pomocou LED indikátora batérie.

Biela: 50%–100% Oranžová: 20%–50%
Červená: 0%–20% Blikanie: prebieha nabíjanie

3.2. Pripojenie k projektoru

Domáci režim
Pripojte priložený nabíjací kábel a originálny adaptér projektora k vstupnému a

výstupnému portu na PowerBase Stand.

1

2

Výstup

Vstup

3.3. Sledovanie bez prerušenia

Projektor môžete napájať priamym pripojením jeho adaptéra k statívu. Odpojenie
adaptéra neprerušuje zobrazovanie projektora, takže sa pri sledovaní môžete voľne
pohybovať.

3.4. Inteligentné dobíjanie

Keď je projektor vypnutý alebo v pohotovostnom režime, adaptér automaticky do-
bíja PowerBase Stand, takže je batéria neustále plne nabitá.

3.5. Kempingový režim

Pripojte nabíjací kábel k výstupnému portu na PowerBase Stand a k projektoru.
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Používateľská príručka

3.6. Režim ECO

Keď sa PowerBase Stand používa na napájanie kompatibilného projektora, projektor
sa automaticky prepne do režimu ECO, čím sa predĺži doba používania. Režim ECO
možno manuálne vypnúť.

3.7. Štandardný režim

Ak sa nepoužíva režim ECO, powerbanka môže poskytovať kompatibilnému projek-
toru XGIMI maximálny menovitý výkon 65W pre optimálny audiovizuálny výkon,
čo však výrazne skráti dobu používania.
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Používateľská príručka

4. Poznámky

• Odporúčame na napájanie powerbankového statívu používať adaptér dodaný s
projektorom XGIMI. Pri použití adaptéra od tretej strany musí tento adaptér
podporovať napájací protokol PD a mať menovitý výstupný výkon vyšší ako
65W. Vyberajte produkt spĺňajúci bezpečnostné certifikačné normy.

• Odporúčame na napájanie projektora používať nabíjací kábel dodaný s týmto
produktom. Pri použití nabíjacieho kábla od tretej strany použite kábel, ktorý
unesie prúd 5A alebo viac. Vyberajte produkt spĺňajúci bezpečnostné certifikačné
normy.

• Pri napájaní iného zariadenia než projektora XGIMI môže powerbankový statív
poskytovať napájanie 5V. Skontrolujte zoznam kompatibilných projektorov na
webovej stránke XGIMI alebo sa obráťte na zákaznícky servis.

• Ak LED indikátor powerbankového statívu nesvieti alebo napájanie nie je dodá-
vané normálne, powerbankový statív môže byť v ochrannom režime. Skúste ho
resetovať podržaním tlačidla kontroly batérie po dobu 5 sekúnd.

• Ak tento produkt dlhší čas nepoužívate, udržujte stav nabitia batérie približne
na 20%–50% a skladujte ho na chladnom a suchom mieste, aby ste predĺžili
životnosť batérie.
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Používateľská príručka

5. Bezpečnostné upozornenie

Nesprávne používanie môže viesť k poruche batérie, silnému zahrievaniu a dokonca
k požiaru alebo výbuchu. Aby ste predišli zraneniu osôb alebo poškodeniu majetku,
dôsledne dodržiavajte nasledujúce požiadavky na skladovanie a používanie tohto
produktu:

• Tento produkt nie je hračka. Uchovávajte ho mimo dosahu detí a nedovoľte
deťom, aby sa s ním hrali, aby ste predišli úrazom.

• Nevystavujte tento produkt nadmernému tlaku ani nárazom a zabráňte jeho
silnému pádu alebo silným vibráciám. Ak k niektorej z týchto situácií dôjde
alebo ak do produktu vnikne či naň vystrekne kvapalina, môže dôjsť k poškodeniu
alebo skratu batérie či obvodov. Ak nastane niektorá z vyššie uvedených situácií,
okamžite prestaňte produkt používať a riadne ho zlikvidujte.

• Ak produkt napučiava, deformuje sa, presakuje alebo sa výrazne znižuje jeho
kapacita, okamžite ho prestaňte používať a riadne ho zlikvidujte.

• Neumiestňujte produkt do vreciek nohavíc, uzavretých tašiek, na posteľ ani po-
hovku, pretože by mohlo dôjsť k narušeniu odvodu tepla z produktu pri nabíjaní
alebo vybíjaní. Zabezpečte, aby produkt nebol počas používania zakrytý obleče-
ním, vankúšmi, prikrývkami ani inými predmetmi, aby bol zaistený riadny odvod
tepla.

• Produkt nerozoberajte, nerežte, nestláčajte, neprepichujte ani neskratujte a ne-
vystavujte ho vode, ohňu (vrátane blízkosti sporákov, vykurovacích telies a iných
zdrojov tepla) ani prostrediu s teplotou vyššou ako 60 °C.

• Nenechávajte produkt v nestráženom automobile ani na iných miestach vystave-
ných priamemu slnečnému žiareniu za horúceho počasia, pretože vysoké teploty
môžu predstavovať riziko pre batériu aj produkt.

• Tento produkt obsahuje lítium-iónovú batériu. Neotvárajte vonkajší kryt pro-
duktu, aby ste predišli poškodeniu batérie alebo iným nebezpečenstvám.

• Batériu nevymieňajte, pretože použitie nesprávneho typu batérie môže spôsobiť
zlyhanie bezpečnostných ochranných mechanizmov a hrozbu výbuchu a požiaru.

• Batériový modul môže pri extrémne nízkom tlaku vzduchu počas používania,
skladovania alebo prepravy explodovať alebo z neho môže unikať horľavá kvapa-
lina alebo plyn. Pri manipulácii s batériovým modulom alebo jeho premiestňovaní
dodržiavajte riadne prevádzkové postupy a bezpečnostné normy.

• Batériu nelikvidujte v domovom odpade. Dodržiavajte platné národné predpisy
pre bezpečnú likvidáciu použitých batérií. Ohľadom správneho spôsobu likvidá-
cie batérie sa obráťte na miestne zberné miesta alebo iné príslušné inštitúcie.
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Podrobnosti v ďalších jazykoch nájdete po naskenovaní QR kódu.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No.1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu China

service@xgimi.com www.xgimi.com

Distribútor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.sk
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Instrukcja obsługi

1. Zawartość zestawu

Kabel ładujący USB-C

Instrukcja obsługi

Gwint 1/4”

Przycisk sprawdzania baterii

Wskaźnik naładowania baterii
Port wyjściowy USB-C

Port wejściowy USB-C

Składany statyw

PowerBase Stand

2
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Instrukcja obsługi

2. Dane techniczne

Nazwa produktu XGIMI PowerBase Stand
Model produktu T100R
Typ baterii Bateria litowo-jonowa
Pojemność energii 72 Wh, 14,4V, 5000mAh
Pojemność
znamionowa

3250mAh (20V/3,25A)

Ogniwo 20 000 mAh (5000mAh × 4)
Sprawność
przetwarzania

92% (20V/3,25A)

Porty wejście USB-C × 1; wyjście USB-C × 1
Wejście USB-C 5V 3A, 9V 3A, 12V 3A, 20V 3,25A (maks. 65W)
Wyjście USB-C 5V 1A, protokół własny

20V 3,25A (maks. 65W)
Temperatura pracy Ładowanie: 0 °C do 35 °C

Rozładowanie: −10 °C do 40 °C
Wymiary 32mm × 32mm × 410mm (sam statyw)
Waga 760 g

3
37



Instrukcja obsługi

3. Instrukcja obsługi

3.1. Wskaźnik naładowania baterii

Po podłączeniu PowerBase Stand do kompatybilnego projektora XGIMI, pasek
stanu projektora wyświetli aktualny poziom naładowania statywu. Stan naładowa-
nia można również sprawdzić za pomocą wskaźnika LED baterii.

Biały: 50%–100% Pomarańczowy: 20%–50%
Czerwony: 0%–20% Miganie: ładowanie

3.2. Podłączanie do projektora

Tryb domowy
Podłącz dołączony kabel ładujący oraz oryginalny zasilacz projektora do portów

wejściowego i wyjściowego w PowerBase Stand.

1

2

Wyjście

Wejście

3.3. Płynne oglądanie

Projektor można zasilać, podłączając jego zasilacz bezpośrednio do statywu. Odłą-
czenie zasilacza nie przerwie wyświetlania obrazu przez projektor, dzięki czemu
można oglądać treści, swobodnie się przemieszczając.

3.4. Inteligentne doładowywanie

Gdy projektor jest wyłączony lub w trybie gotowości, zasilacz automatycznie doła-
dowuje PowerBase Stand, utrzymując pełne naładowanie baterii przez cały czas.

3.5. Tryb kempingowy

Podłącz kabel ładujący do portu wyjściowego w PowerBase Stand oraz do projek-
tora.
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Instrukcja obsługi

3.6. Tryb ECO

Gdy PowerBase Stand jest używany do zasilania kompatybilnego projektora, pro-
jektor automatycznie przełączy się w tryb ECO, wydłużając czas użytkowania. Tryb
ECO można ręcznie wyłączyć.

3.7. Tryb standardowy

Gdy tryb ECO nie jest używany, powerbank może zapewnić kompatybilnemu pro-
jektorowi XGIMI maksymalną moc znamionową 65W dla optymalnej jakości obrazu
i dźwięku, co jednak znacznie skróci czas użytkowania.
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Instrukcja obsługi

4. Uwagi

• Zalecamy używanie zasilacza dostarczonego z projektorem XGIMI do zasilania
statywu z powerbankiem. W przypadku korzystania z zasilacza innej firmy, musi
on obsługiwać protokół zasilania PD i mieć znamionową moc wyjściową większą
niż 65W. Należy wybrać produkt spełniający normy certyfikacji bezpieczeństwa.

• Zalecamy używanie kabla ładującego dołączonego do tego produktu do zasilania
projektora. W przypadku korzystania z kabla ładującego innej firmy, należy użyć
kabla, który może przenosić prąd o natężeniu 5A lub większym. Należy wybrać
produkt spełniający normy certyfikacji bezpieczeństwa.

• Podczas zasilania urządzenia innego niż projektor XGIMI, statyw z powerban-
kiem może dostarczać zasilanie 5V. Sprawdź listę kompatybilnych projektorów
na stronie internetowej XGIMI lub skontaktuj się z obsługą klienta.

• Jeśli wskaźnik LED statywu z powerbankiem nie świeci lub zasilanie nie jest
dostarczane prawidłowo, statyw z powerbankiem może znajdować się w trybie
ochronnym. Można spróbować go zresetować, naciskając i przytrzymując przycisk
sprawdzania baterii przez 5 sekund.

• Jeśli produkt nie jest używany przez dłuższy czas, należy utrzymywać poziom
naładowania baterii na poziomie ok. 20%–50% i przechowywać go w chłodnym i
suchym miejscu, aby wydłużyć żywotność baterii.
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Instrukcja obsługi

5. Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa

Niewłaściwe użytkowanie może prowadzić do awarii baterii, silnego wydzielania cie-
pła, a nawet do pożaru lub wybuchu. Aby uniknąć obrażeń ciała lub szkód material-
nych, należy ściśle przestrzegać poniższych wymagań dotyczących przechowywania
i użytkowania tego produktu:

• Ten produkt nie jest zabawką. Przechowuj go poza zasięgiem dzieci i nie pozwalaj
dzieciom bawić się nim, aby uniknąć wypadków.

• Nie poddawaj tego produktu nadmiernemu naciskowi ani uderzeniom oraz uni-
kaj mocnych upadków lub silnych wibracji. Jeśli dojdzie do takich sytuacji lub
jeśli do produktu dostanie się lub rozpryśnie się na nim płyn, może to spowodo-
wać uszkodzenie lub zwarcie baterii bądź obwodów. W razie wystąpienia której-
kolwiek z powyższych sytuacji natychmiast zaprzestań użytkowania produktu i
zutylizuj go w odpowiedni sposób.

• Jeśli produkt puchnie, odkształca się, przecieka lub jego pojemność znacząco się
zmniejsza, natychmiast zaprzestań jego użytkowania i zutylizuj go w odpowiedni
sposób.

• Nie umieszczaj produktu w kieszeniach spodni, zamkniętych torbach, na łóż-
kach ani na sofach, ponieważ może to wpłynąć na odprowadzanie ciepła przez
produkt podczas ładowania lub rozładowywania. Upewnij się, że produkt nie
jest przykryty odzieżą, poduszkami, kołdrami ani innymi przedmiotami podczas
użytkowania, aby zapewnić prawidłowe odprowadzanie ciepła.

• Nie demontuj, nie tnij, nie ściskaj, nie przekłuwaj ani nie zwieraj produktu oraz
nie wystawiaj go na działanie wody, ognia (w tym w pobliżu pieców, grzejników
i innych źródeł ciepła) ani środowiska o temperaturze przekraczającej 60 °C.

• Nie pozostawiaj produktu w niepilnowanym samochodzie ani w innych miejscach
narażonych na bezpośrednie działanie promieni słonecznych podczas upalnej po-
gody, ponieważ wysokie temperatury mogą stanowić zagrożenie dla baterii i pro-
duktu.

• Ten produkt zawiera akumulator litowo-jonowy. Nie otwieraj obudowy produktu,
aby uniknąć uszkodzenia baterii lub innych zagrożeń.

• Nie wymieniaj baterii, ponieważ użycie niewłaściwego typu baterii może spowo-
dować awarię mechanizmów zabezpieczających i stworzyć ryzyko wybuchu oraz
pożaru.

• Akumulator może eksplodować lub uwolnić łatwopalną ciecz albo gaz w warun-
kach skrajnie niskiego ciśnienia powietrza podczas użytkowania, przechowywania
lub transportu. Podczas obsługi lub przenoszenia akumulatora należy przestrze-
gać właściwych procedur eksploatacyjnych i norm bezpieczeństwa.
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Instrukcja obsługi

• Nie wyrzucaj baterii wraz z odpadami domowymi. Postępuj zgodnie z odpowied-
nimi przepisami krajowymi dotyczącymi bezpiecznej utylizacji zużytych baterii.
W celu prawidłowej utylizacji baterii skontaktuj się z lokalnymi punktami recy-
klingu lub innymi właściwymi instytucjami.
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Aby uzyskać informacje w innych językach, zeskanuj kod QR.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No.1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu China

service@xgimi.com www.xgimi.com

Dystrybutor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.pl
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Felhasználói kézikönyv

1. A csomag tartalma

USB-C töltőkábel

Felhasználói kézikönyv

1/4” csavarmenet

Akkumulátor-ellenőrző gomb

Akkumulátor-töltöttségjelző
USB-C kimeneti port

USB-C bemeneti port

Összecsukható állvány

PowerBase Stand

2
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Felhasználói kézikönyv

2. Műszaki adatok

Termék neve XGIMI PowerBase Stand
Termékmodell T100R
Akkumulátor típusa Lítium-ion akkumulátor
Teljesítménykapacitás 72Wh, 14,4V, 5000mAh
Névleges kapacitás 3250mAh (20V/3,25A)
Cella 20 000 mAh (5000 mAh × 4)
Átalakítási hatásfok 92% (20V/3,25A)
Portok USB-C bemenet × 1; USB-C kimenet × 1
USB-C bemenet 5V 3A, 9V 3A, 12V 3A, 20V 3,25A (max. 65W)
USB-C kimenet 5V 1A, gyártói protokoll

20V 3,25A (max. 65W)
Üzemi hőmérséklet Töltés: 0 °C – 35 °C

Kisütés: −10 °C – 40 °C
Méretek 32mm × 32mm × 410mm (csak az állvány)
Tömeg 760 g
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Felhasználói kézikönyv

3. Használati útmutató

3.1. Akkumulátor-töltöttségjelző

Miután a PowerBase Standot csatlakoztatta egy kompatibilis XGIMI vetítőhöz, a
vetítő állapotsávja megjeleníti az állvány aktuális töltöttségi szintjét. A töltöttségi
állapotot a LED akkumulátorjelzőn keresztül is ellenőrizheti.

Fehér: 50%–100% Narancssárga: 20%–50%
Piros: 0%–20% Villogás: töltés folyamatban

3.2. Csatlakoztatás a vetítőhöz

Otthoni üzemmód
Csatlakoztassa a mellékelt töltőkábelt és a vetítő eredeti hálózati adapterét a

PowerBase Stand bemeneti és kimeneti portjaihoz.

1

2

Kimenet

Bemenet

3.3. Zökkenőmentes nézés

A vetítőt úgy is táplálhatja, hogy annak hálózati adapterét közvetlenül az állványhoz
csatlakoztatja. Az adapter eltávolítása nem szakítja meg a vetítő képét, így szabadon
mozoghat nézés közben.

3.4. Intelligens újratöltés

Amikor a vetítő ki van kapcsolva vagy készenléti üzemmódban van, a hálózati adap-
ter automatikusan újratölti a PowerBase Standot, így az akkumulátor mindig telje-
sen fel van töltve.

3.5. Kempingezés üzemmód

Csatlakoztassa a töltőkábelt a PowerBase Stand kimeneti portjához és a vetítőhöz.
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Felhasználói kézikönyv

3.6. ECO üzemmód

Amikor a PowerBase Standot egy kompatibilis vetítő táplálására használja, a vetítő
automatikusan ECO üzemmódba kapcsol, ezzel meghosszabbítva a használati időt.
Az ECO üzemmód manuálisan kikapcsolható.

3.7. Normál üzemmód

Ha nem az ECO üzemmódot használja, a powerbank akár 65W névleges teljesít-
ményt is biztosíthat egy kompatibilis XGIMI vetítőnek az optimális kép- és hang-
minőség érdekében, ez azonban jelentősen csökkenti a használati időt.
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Felhasználói kézikönyv

4. Megjegyzések

• Javasoljuk, hogy az XGIMI vetítőhöz mellékelt hálózati adaptert használja a
powerbank-állvány táplálásához. Harmadik féltől származó adapter használata
esetén az adapternek támogatnia kell a PD töltési protokollt, és a névleges ki-
meneti teljesítményének nagyobbnak kell lennie 65W-nál. Ügyeljen arra, hogy
biztonsági tanúsítványoknak megfelelő terméket válasszon.

• Javasoljuk, hogy a termékhez mellékelt töltőkábelt használja a vetítő táplálásá-
hoz. Harmadik féltől származó töltőkábel használata esetén olyan kábelt használ-
jon, amely 5A vagy nagyobb áramerősséget bír. Ügyeljen arra, hogy biztonsági
tanúsítványoknak megfelelő terméket válasszon.

• Ha nem XGIMI vetítőt táplál, a powerbank-állvány 5V-os tápellátást tud biz-
tosítani. Ellenőrizze a kompatibilis vetítők listáját az XGIMI weboldalán, vagy
forduljon az ügyfélszolgálathoz.

• Ha a powerbank-állvány jelzőfénye nem világít, vagy a tápellátás nem műkö-
dik megfelelően, előfordulhat, hogy a powerbank-állvány védelmi üzemmódban
van. Próbálja meg visszaállítani úgy, hogy 5 másodpercig nyomva tartja az
akkumulátor-ellenőrző gombot.

• Ha hosszabb ideig nem használja a terméket, tartsa az akkumulátor töltöttségét
kb. 20%–50% között, és tárolja hűvös, száraz helyen az akkumulátor élettarta-
mának meghosszabbítása érdekében.
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Felhasználói kézikönyv

5. Biztonsági figyelmeztetés

A helytelen használat az akkumulátor meghibásodásához, jelentős hőtermeléshez,
sőt tűzhöz vagy robbanáshoz is vezethet. A személyi sérülések és anyagi károk
elkerülése érdekében szigorúan tartsa be az alábbi tárolási és használati előírásokat:

• Ez a termék nem játék. Tartsa gyermekektől távol, és ne engedje, hogy gyerme-
kek használják vagy játsszanak vele, hogy elkerülje a baleseteket.

• Ne tegye ki a terméket túlzott nyomásnak vagy ütésnek, és kerülje az erős leejtést
vagy az erős rezgést. Ha bármely ilyen helyzet előfordul, vagy ha folyadék kerül a
termékbe vagy a termékre fröccsen, az károsíthatja vagy rövidre zárhatja az ak-
kumulátort vagy az áramköröket. Ha a fenti helyzetek bármelyike bekövetkezik,
azonnal hagyja abba a termék használatát, és megfelelően ártalmatlanítsa.

• Ha a termék felduzzad, deformálódik, szivárog, vagy kapacitása jelentősen csök-
ken, azonnal hagyja abba a használatát, és megfelelően ártalmatlanítsa.

• Kérjük, ne helyezze a terméket nadrágzsebbe, zárt táskába, ágyra vagy kana-
péra, mivel ez befolyásolhatja a termék hőleadását töltés vagy kisütés közben.
Használat közben ügyeljen arra, hogy a terméket ne takarja le ruházat, párna,
takaró vagy más tárgy, hogy biztosított legyen a megfelelő hőleadás.

• Ne szerelje szét, ne vágja, ne nyomja össze, ne szúrja át és ne zárja rövidre a
terméket, és ne tegye ki víznek, tűznek (beleértve a tűzhelyek, fűtőtestek és más
hőforrások közelségét is), illetve 60 °C-nál magasabb hőmérsékletű környezetnek.

• Ne hagyja a terméket felügyelet nélküli autóban vagy más, közvetlen napfény-
nek kitett helyen meleg időben, mivel a magas hőmérséklet veszélyeztetheti az
akkumulátort és a terméket.

• Ez a termék lítium-ion akkumulátort tartalmaz. Ne nyissa fel a termék külső
burkolatát, hogy elkerülje az akkumulátor károsodását vagy egyéb veszélyeket.

• Ne cserélje ki az akkumulátort, mivel a nem megfelelő típusú akkumulátor
használata a biztonsági védelmi mechanizmusok meghibásodásához, valamint
robbanás- és tűzveszélyhez vezethet.

• Az akkumulátorcsomag rendkívül alacsony légnyomás mellett, használat, tárolás
vagy szállítás során felrobbanhat, vagy gyúlékony folyadékot vagy gázt bocsáthat
ki. Az akkumulátorcsomag kezelésekor vagy mozgatásakor tartsa be a megfelelő
üzemeltetési eljárásokat és biztonsági előírásokat.

• Ne dobja az akkumulátort a háztartási hulladékba. Kövesse a használt akkumu-
látorok biztonságos ártalmatlanítására vonatkozó nemzeti előírásokat. A helyes
ártalmatlanítási mód érdekében forduljon a helyi hulladékgyűjtő telephez vagy
más illetékes intézményhez.
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A további nyelvekért olvassa be a QR-kódot.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No.1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu China

service@xgimi.com www.xgimi.com

Forgalmazó
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.hu
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Ghid de utilizare

1. Componente incluse

Cablu de încărcare USB-C

Ghid de utilizare

Filet 1/4”

Buton de verificare a bateriei

Indicator nivel baterie
Port de ies,ire USB-C

Port de intrare USB-C

Trepied pliabil

PowerBase Stand

2
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Ghid de utilizare

2. Specificat, ii

Denumire produs XGIMI PowerBase Stand
Model produs T100R
Tip baterie Baterie litiu-ion
Capacitate energetică 72Wh, 14,4V, 5000mAh
Capacitate nominală 3250mAh (20V/3,25A)
Celulă 20 000 mAh (5000mAh × 4)
Eficient,ă de conversie 92% (20V/3,25A)
Porturi intrare USB-C × 1; ies, ire USB-C × 1
Intrare USB-C 5V 3A, 9V 3A, 12V 3A, 20V 3,25A (max. 65W)
Ies, ire USB-C 5V 1A, protocol propriu

20V 3,25A (max. 65W)
Temperatură de
funct, ionare

Încărcare: 0 °C – 35 °C
Descărcare: −10 °C – 40 °C

Dimensiuni 32mm × 32mm × 410mm (doar suportul)
Greutate 760 g
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Ghid de utilizare

3. Instruct, iuni de utilizare

3.1. Indicator nivel baterie

După conectarea PowerBase Stand la un proiector XGIMI compatibil, bara de stare
a proiectorului va afis,a nivelul curent al bateriei suportului. Putet, i verifica starea
de încărcare s, i prin intermediul indicatorului LED al bateriei.

Alb: 50%–100% Portocaliu: 20%–50%
Ros,u: 0%–20% Intermitent: se încarcă

3.2. Conectarea la proiector

Mod Acasă
Conectat, i cablul de încărcare inclus s, i adaptorul original al proiectorului la por-

turile de intrare s, i ies, ire de pe PowerBase Stand.

1

2

Ies,ire

Intrare

3.3. Vizionare fără întreruperi

Putet, i alimenta proiectorul conectând adaptorul acestuia direct la suport. Înde-
părtarea adaptorului nu va întrerupe afis,area proiectorului, permit,ându-vă să vă
deplasat, i liber în timp ce vizionat, i.

3.4. Reîncărcare inteligentă

Când proiectorul este oprit sau în modul standby, adaptorul va încărca automat
PowerBase Stand, ment, inând bateria complet încărcată în permanent,ă.

3.5. Mod Camping

Conectat, i cablul de încărcare la portul de ies, ire de pe PowerBase Stand s, i la proiec-
tor.
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Ghid de utilizare

3.6. Mod ECO

Când PowerBase Stand este folosit pentru a alimenta un proiector compatibil,
proiectorul va comuta automat în modul ECO, prelungind timpul de utilizare.
Modul ECO poate fi dezactivat manual.

3.7. Mod Standard

Când nu este folosit modul ECO, bateria externă poate furniza o putere nominală
maximă de 65W unui proiector XGIMI compatibil pentru performant,e audio-video
optime, ceea ce va reduce însă semnificativ timpul de utilizare.
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Ghid de utilizare

4. Note

• Recomandăm utilizarea adaptorului furnizat împreună cu proiectorul XGIMI
pentru alimentarea suportului cu baterie externă. În cazul utilizării unui adaptor
de la un alt producător, acesta trebuie să sust, ină protocolul de alimentare PD
s, i să aibă o putere de ies, ire nominală mai mare de 65W. Aleget, i un produs care
respectă standardele de certificare de sigurant,ă.

• Recomandăm utilizarea cablului de încărcare inclus cu acest produs pentru al-
imentarea proiectorului. În cazul utilizării unui cablu de încărcare de la un alt
producător, folosit, i un cablu care poate suporta un curent de 5A sau mai mult.
Aleget, i un produs care respectă standardele de certificare de sigurant,ă.

• Când alimentat, i un alt dispozitiv decât un proiector XGIMI, suportul cu baterie
externă poate furniza o alimentare de 5V. Verificat, i lista proiectoarelor compat-
ibile pe site-ul XGIMI sau contactat, i serviciul client, i.

• Dacă LED-ul indicator al suportului cu baterie externă nu se aprinde sau ali-
mentarea nu este furnizată normal, suportul cu baterie externă poate fi în modul
de protect, ie. Putet, i încerca să îl resetat, i t, inând apăsat butonul de verificare a
bateriei timp de 5 secunde.

• Dacă nu utilizat, i acest produs o perioadă lungă de timp, ment, inet, i nivelul bateriei
la aproximativ 20%–50% s, i depozitat, i-l într-un loc răcoros s, i uscat pentru a
prelungi durata de viat,ă a bateriei.
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Ghid de utilizare

5. Avertisment de sigurant,ă

Utilizarea necorespunzătoare poate duce la defectarea bateriei, generarea de căldură
severă s, i chiar incendiu sau explozie. Pentru a evita vătămarea persoanelor sau
daunele materiale, respectat, i cu strictet,e următoarele cerint,e privind depozitarea s, i
utilizarea acestui produs:

• Acest produs nu este o jucărie. Nu îl lăsat, i la îndemâna copiilor s, i nu permitet, i
copiilor să îl utilizeze sau să se joace cu el, pentru a preveni accidentele.

• Nu supunet, i acest produs unei presiuni sau unui impact excesiv s, i evitat, i căderile
puternice sau vibrat, iile puternice. Dacă apare oricare dintre aceste situat, ii sau
dacă lichid pătrunde ori se scurge pe produs, acesta poate deteriora sau scurt-
circuita bateria sau circuitele. Dacă apare oricare dintre situat, iile de mai sus,
oprit, i imediat utilizarea produsului s, i eliminat, i-l corespunzător.

• Dacă produsul se umflă, se deformează, prezintă scurgeri sau capacitatea sa scade
semnificativ, oprit, i imediat utilizarea s, i eliminat, i-l corespunzător.

• Vă rugăm să nu as,ezat, i produsul în buzunarele pantalonilor, în gent, i închise,
pe pat sau pe canapea, deoarece disiparea căldurii produsului poate fi afectată
în timpul încărcării sau descărcării. Asigurat, i-vă că produsul nu este acoperit
cu haine, perne, pături sau alte obiecte în timpul utilizării, pentru a asigura o
disipare corespunzătoare a căldurii.

• Nu dezasamblat, i, tăiat, i, strivit, i, perforat, i sau scurtcircuitat, i produsul s, i nu îl
expunet, i la apă, foc (inclusiv în apropierea sobelor, radiatoarelor s, i altor surse
de căldură) sau la un mediu cu o temperatură mai mare de 60 °C.

• Nu lăsat, i produsul într-o mas, ină nesupravegheată sau în alte locuri expuse la
lumina directă a soarelui pe vreme caldă, deoarece temperaturile ridicate pot
pune în pericol bateria s, i produsul.

• Acest produs cont, ine o baterie litiu-ion. Nu deschidet, i carcasa exterioară a
produsului pentru a evita deteriorarea bateriei sau alte pericole.

• Nu înlocuit, i bateria, deoarece utilizarea unui tip gres, it de baterie poate duce
la defectarea mecanismelor de protect, ie s, i poate genera riscuri de explozie s, i
incendiu.

• Acumulatorul poate exploda sau poate scurge lichid sau gaz inflamabil atunci
când este supus unei presiuni atmosferice extrem de scăzute în timpul utilizării,
depozitării sau transportului. Respectat, i procedurile de operare corespunzătoare
s, i standardele de sigurant,ă la manipularea sau deplasarea acumulatorului.

• Nu aruncat, i bateria împreună cu des,eurile menajere. Respectat, i reglementările
nat, ionale relevante privind eliminarea în sigurant,ă a bateriilor uzate. Contactat, i
centrele locale de reciclare sau alte institut, ii competente pentru metoda corectă
de eliminare a bateriei.
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Pentru alte limbi, scanat, i codul QR pentru mai multe detalii.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No.1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu China

service@xgimi.com www.xgimi.com

Distribuitor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.ro
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Uporabniški priročnik

1. Vsebina paketa

Kabel za polnjenje USB-C

Navodila za uporabo

Navoj 1/4”

Gumb za preverjanje baterije

Indikator napolnjenosti baterije
Izhodna vrata USB-C

Vhodna vrata USB-C

Zložljivo stojalo

PowerBase Stand
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Uporabniški priročnik

2. Specifikacije

Ime izdelka XGIMI PowerBase Stand
Model izdelka T100R
Vrsta baterije Litij-ionska baterija
Zmogljivost 72Wh, 14,4V, 5000mAh
Nazivna kapaciteta 3250mAh (20V/3,25A)
Celica 20 000 mAh (5000mAh × 4)
Izkoristek pretvorbe 92% (20V/3,25A)
Vrata vhod USB-C × 1; izhod USB-C × 1
Vhod USB-C 5V 3A, 9V 3A, 12V 3A, 20V 3,25A (maks. 65W)
Izhod USB-C 5V 1A, lastniški protokol

20V 3,25A (maks. 65W)
Delovna temperatura Polnjenje: 0 °C do 35 °C

Praznjenje: −10 °C do 40 °C
Mere 32mm × 32mm × 410mm (samo stojalo)
Teža 760 g
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Uporabniški priročnik

3. Navodila za uporabo

3.1. Indikator napolnjenosti baterije

Ko PowerBase Stand povežete s združljivim projektorjem XGIMI, bo vrstica stanja
projektorja prikazala trenutno napolnjenost baterije stojala. Stanje napolnjenosti
lahko preverite tudi prek LED-indikatorja baterije.

Bela: 50%–100% Oranžna: 20%–50%
Rdeča: 0%–20% Utripanje: polnjenje

3.2. Povezovanje s projektorjem

Domači način
Povežite priloženi kabel za polnjenje in originalni napajalnik projektorja z vho-

dnimi in izhodnimi vrati na PowerBase Stand.

1

2

Izhod

Vhod

3.3. Nemoteno gledanje

Projektor lahko napajate tako, da njegov napajalnik priključite neposredno na sto-
jalo. Odstranitev napajalnika ne prekine prikaza projektorja, kar omogoča nemoteno
gledanje med prostim gibanjem.

3.4. Pametno dopolnjevanje

Ko je projektor izklopljen ali v stanju pripravljenosti, napajalnik samodejno napolni
PowerBase Stand in tako ohranja polno napolnjeno baterijo ves čas.

3.5. Način za kampiranje

Povežite kabel za polnjenje z izhodnimi vrati na PowerBase Stand in s projektorjem.
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Uporabniški priročnik

3.6. Način ECO

Ko PowerBase Stand uporabljate za napajanje združljivega projektorja, se projektor
samodejno preklopi v način ECO, kar podaljša čas uporabe. Način ECO je mogoče
ročno onemogočiti.

3.7. Standardni način

Kadar ne uporabljate načina ECO, lahko powerbank zagotovi združljivemu projek-
torju XGIMI največjo nazivno moč 65W za optimalno avdio in video zmogljivost,
kar pa bo znatno skrajšalo čas uporabe.

5
64



Uporabniški priročnik

4. Opombe

• Priporočamo, da za napajanje stojala s powerbankom uporabite napajalnik, pri-
ložen projektorju XGIMI. Če uporabljate napajalnik drugega proizvajalca, mora
ta podpirati napajalni protokol PD in imeti nazivno izhodno moč, večjo od 65W.
Izberite izdelek, ki izpolnjuje varnostne certifikacijske standarde.

• Priporočamo, da za napajanje projektorja uporabite kabel za polnjenje, priložen
temu izdelku. Če uporabljate kabel za polnjenje drugega proizvajalca, upora-
bite kabel, ki prenese tok 5A ali več. Izberite izdelek, ki izpolnjuje varnostne
certifikacijske standarde.

• Pri napajanju druge naprave, ki ni projektor XGIMI, lahko stojalo s power-
bankom zagotavlja napajanje 5V. Preverite seznam združljivih projektorjev na
spletnem mestu XGIMI ali se obrnite na službo za pomoč strankam.

• Če indikator LED na stojalu s powerbankom ne sveti ali napajanje ni zagoto-
vljeno normalno, je stojalo s powerbankom morda v zaščitnem načinu. Poskusite
ga ponastaviti tako, da 5 sekund pridržite gumb za preverjanje baterije.

• Če izdelka dalj časa ne uporabljate, ohranjajte napolnjenost baterije pri približno
20%–50% in ga hranite v hladnem in suhem okolju, da podaljšate življenjsko dobo
baterije.
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Uporabniški priročnik

5. Varnostno opozorilo

Nepravilna uporaba lahko povzroči okvaro baterije, hudo segrevanje in celo požar ali
eksplozijo. Da bi preprečili telesne poškodbe ali materialno škodo, pri shranjevanju
in uporabi tega izdelka dosledno upoštevajte naslednje zahteve:

• Ta izdelek ni igrača. Hranite ga zunaj dosega otrok in otrokom ne dovolite, da
ga uporabljajo ali se z njim igrajo, da preprečite nesreče.

• Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu pritisku ali udarcem ter se izogibajte
močnim padcem ali močnim tresljajem. Če pride do katere koli od teh situacij
ali če v izdelek prodre ali nanj brizgne tekočina, lahko to poškoduje ali povzroči
kratek stik baterije ali vezja. Če pride do katere koli od zgornjih situacij, izdelek
nemudoma prenehajte uporabljati in ga ustrezno odstranite.

• Če se izdelek napihne, deformira, pušča ali se njegova zmogljivost znatno
zmanjša, ga nemudoma prenehajte uporabljati in ga ustrezno odstranite.

• Izdelka ne shranjujte v žepih hlač, zaprtih torbah, na postelji ali kavču, saj lahko
to vpliva na odvajanje toplote izdelka med polnjenjem ali praznjenjem. Med
uporabo poskrbite, da izdelek ni pokrit z oblačili, blazinami, odejami ali drugimi
predmeti, da zagotovite ustrezno odvajanje toplote.

• Izdelka ne razstavljajte, režite, stiskajte, prebadajte ali povzročajte kratkega
stika ter ga ne izpostavljajte vodi, ognju (vključno z bližino štedilnikov, grelnikov
in drugih virov toplote) ali okolju s temperaturo, višjo od 60 °C.

• Izdelka ne puščajte v nenadzorovanem avtomobilu ali na drugih mestih, izposta-
vljenih neposredni sončni svetlobi v vročem vremenu, saj lahko visoke tempera-
ture ogrozijo baterijo in izdelek.

• Ta izdelek vsebuje litij-ionsko baterijo. Ne odpirajte zunanjega ohišja izdelka,
da preprečite poškodbe baterije ali druge nevarnosti.

• Baterije ne zamenjujte, saj lahko uporaba napačne vrste baterije povzroči okvaro
varnostnih zaščitnih mehanizmov ter tveganje eksplozije in požara.

• Baterijski sklop lahko pri izjemno nizkem zračnem tlaku med uporabo, shra-
njevanjem ali prevozom eksplodira ali izpusti vnetljivo tekočino ali plin. Pri
ravnanju z baterijskim sklopom ali njegovem premikanju upoštevajte ustrezne
postopke delovanja in varnostne standarde.

• Baterije ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Upoštevajte ustrezne naci-
onalne predpise za varno odstranjevanje rabljenih baterij. Za pravilen način
odstranjevanja baterije se obrnite na lokalne zbirne centre ali druge pristojne
institucije.
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Za druge jezike skenirajte QR kodo za več podrobnosti.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No.1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu China

service@xgimi.com www.xgimi.com

Distributer
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.si

67



PowerBase Stand
Ръководство за потребителя
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Ръководство за потребителя

1. Съдържание на комплекта

USB-C кабел за зареждане

Ръководство за потребителя

Резба 1/4”

Бутон за проверка на батерията

Индикатор за нивото на батерията
USB-C изходен порт

USB-C входен порт

Сгъваем статив

PowerBase Stand
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Ръководство за потребителя

2. Спецификации

Име на продукта XGIMI PowerBase Stand
Модел на продукта T100R
Тип батерия Литиево-йонна батерия
Капацитет на
енергията

72Wh, 14,4V, 5000mAh

Номинален капацитет 3250mAh (20V/3,25A)
Клетка 20 000mAh (5000mAh × 4)
Ефективност на
преобразуване

92% (20V/3,25A)

Портове USB-C вход × 1; USB-C изход × 1
USB-C вход 5V 3A, 9V 3A, 12V 3A, 20V 3,25A (макс. 65W)
USB-C изход 5V 1A, собствен протокол

20V 3,25A (макс. 65W)
Работна температура Зареждане: 0 °C до 35 °C

Разреждане: −10 °C до 40 °C
Размери 32mm × 32mm × 410mm (само стативът)
Тегло 760 g
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Ръководство за потребителя

3. Ръководство за експлоатация

3.1. Индикатор за нивото на батерията
След свързване на PowerBase Stand с съвместим проектор XGIMI, лентата за със-
тояние на проектора ще покаже текущото ниво на батерията на статива. Можете да
проверите състоянието на заряда и чрез LED индикатора на батерията.

Бяло: 50%–100% Оранжево: 20%–50%
Червено: 0%–20% Мигащо: зарежда се

3.2. Свързване към проектора
Домашен режим

Свържете включения кабел за зареждане и оригиналния адаптер на проектора
към входния и изходния порт на PowerBase Stand.

1

2

Изход

Вход

3.3. Непрекъснато гледане
Можете да захранвате проектора, като свържете неговия адаптер директно към ста-
тива. Премахването на адаптера няма да прекъсне изображението на проектора, ко-
ето ви позволява да се движите свободно, докато гледате.

3.4. Интелигентно презареждане
Когато проекторът е изключен или в режим на готовност, адаптерът автоматично за-
режда PowerBase Stand, поддържайки батерията напълно заредена през цялото вре-
ме.

3.5. Режим за къмпинг
Свържете кабела за зареждане към изходния порт на PowerBase Stand и към проек-
тора.
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Ръководство за потребителя

3.6. Режим ECO
Когато PowerBase Stand се използва за захранване на съвместим проектор, проек-
торът автоматично превключва в режим ECO, удължавайки времето на използване.
Режим ECO може да бъде изключен ръчно.

3.7. Стандартен режим
Когато не се използва режим ECO, външната батерия може да осигури максимална
номинална мощност от 65W на съвместим проектор XGIMI за оптимално аудио-
визуално представяне, което обаче значително ще намали времето на използване.
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Ръководство за потребителя

4. Забележки
• Препоръчваме да използвате адаптера, предоставен с проектора XGIMI, за
захранване на статива с външна батерия. При използване на адаптер от друг про-
изводител, той трябва да поддържа протокола за захранване PD и да има номи-
нална изходна мощност над 65W. Изберете продукт, отговарящ на стандартите
за сертификация за безопасност.

• Препоръчваме да използвате кабела за зареждане, включен с този продукт, за
захранване на проектора. При използване на кабел за зареждане от друг произво-
дител, използвайте кабел, който може да пренася ток от 5A или повече. Изберете
продукт, отговарящ на стандартите за сертификация за безопасност.

• При захранване на устройство, различно от проектор XGIMI, статива с външна
батерия може да осигури захранване 5V. Проверете списъка на съвместимите
проектори на уебсайта на XGIMI или се свържете с отдела за обслужване на
клиенти.

• Ако LED индикаторът на статива с външна батерия не свети или захранването не
се подава нормално, статива с външна батерия може да е в защитен режим. Мо-
жете да опитате да го нулирате, като натиснете и задържите бутона за проверка
на батерията за 5 секунди.

• Ако не използвате този продукт продължително време, поддържайте нивото на
батерията около 20%–50% и го съхранявайте на хладно и сухо място, за да удъл-
жите живота на батерията.
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5. Предупреждение за безопасност
Неправилната употреба може да доведе до повреда на батерията, силно нагряване
и дори пожар или експлозия. За да избегнете нараняване на хора или материални
щети, моля, стриктно спазвайте следните изисквания за съхранение и употреба на
този продукт:

• Този продукт не е играчка. Дръжте го извън обсега на деца и не позволявайте на
деца да го използват или да си играят с него, за да предотвратите инциденти.

• Не подлагайте този продукт на прекомерен натиск или удар и избягвайте силно
изпускане или силни вибрации. Ако възникне някоя от тези ситуации или ако
течност попадне или се разлее върху продукта, това може да повреди или да
предизвика късо съединение на батерията или веригите. Ако възникне някоя от
горните ситуации, моля, незабавно спрете употребата на продукта и го изхвър-
лете по подходящ начин.

• Ако продуктът се подуе, деформира, протече или капацитетът му значително
намалее, моля, незабавно спрете употребата му и го изхвърлете по подходящ на-
чин.

• Моля, не поставяйте продукта в джобове на панталони, затворени чанти, на лег-
ла или дивани, тъй като разсейването на топлината на продукта може да бъде
засегнато при зареждане или разреждане. Уверете се, че продуктът не е покрит
с дрехи, възглавници, одеяла или други предмети по време на употреба, за да се
осигури правилно разсейване на топлината.

• Не разглобявайте, режете, притискайте, пробивайте или скъсявайте продукта,
нито го излагайте на вода, огън (включително близо до печки, отоплителни уре-
ди и други източници на топлина) или среда с температура над 60 °C.

• Не оставяйте продукта в неохраняван автомобил или на други места, изложени
на пряка слънчева светлина при горещо време, тъй като високите температури
могат да застрашат батерията и продукта.

• Този продукт съдържа литиево-йонна батерия. Не отваряйте външния корпус на
продукта, за да избегнете повреда на батерията или други опасности.

• Не заменяйте батерията, тъй като използването на грешен тип батерия може да
доведе до отказ на защитните механизми за безопасност и риск от експлозия и
пожар.

• Батерийният пакет може да експлодира или да изпусне запалима течност или газ
при изключително ниско атмосферно налягане по време на употреба, съхранение
или транспортиране. Спазвайте правилните работни процедури и стандарти за
безопасност при работа с батерийния пакет или преместването му.

• Не изхвърляйте батерията в битовите отпадъци. Спазвайте съответните нацио-
нални разпоредби за безопасно изхвърляне на използвани батерии. Свържете се
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с местните пунктове за рециклиране или други компетентни институции за пра-
вилния метод за изхвърляне на батерията.
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За други езици сканирайте QR кода за повече информация.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No.1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu China

service@xgimi.com www.xgimi.com

Дистрибутор
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.bg

76


	English
	Deutsch
	Čeština
	Slovenčina
	Polski
	Magyar
	Română
	Slovenščina
	Български

